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Haywviauanena-xkynemypuas — cneyvihika — MOYHaea — Mamdpulany 3 'syideyya  npaomemam
nepwiauapeosati  yeazi  QUULIHHBIX | 3AMEJCHbIX JiHegicmay, y mMelM iKYy JeKcikoepagay.
Jlinesaxpainasnayusl cnoyHix ixcye paanii nobvimy, 2icmopsii, KyIbmypsl, npblpoObl MO yi iHuat
KPAiHbl [ iX MOVHYIO PINPIZEHMAYbIIO.

Mbsma apmuikyna — npaauanizasayb OerapycKis AiHS8AKPAIHAZHAYULIA | JIHEGAKYIbIMYPANASTUHBIS
0aseOHIKi, 8bI3HAUBIYDL IX MbIN I acabnieacyi CMpyKmypbl CJLOYHIKABbIX APMbIKYIA).

Mamapoian i memaodsl. Mamdpvianam 011 0aciedd8aHHs NACIYHCHILL bload3eHvlis V benapyci
JIH2BAKPATHAZHAYYLIS | JAIHEBAKYIbMYPALASIUHbIL CAOVHIKI 1 0a8eOHIKi. Bvikapvicmawnvl anicaibHa-
AHATTIMBIYHBL | NAPAYVHATIbHBL Memadbl, MemOoObIKI AHANI3Y CIOYHIKABbIX 03iHIYbILL | KAHMIKCMYATbHA2A
ananizy.

Buniki i ix abmepkaeanne. Ilpaananizasamvl NiHSBAKPAITHA3HAYYLISL | JIHEGAKYILIMYPALACIUHBIS
CAOVHIKI 1 OaseoHiki, evloadsenviss y benapyci y anownis 03ecayico003i, Gbl3HAYAHLI IX MbINGL,
cmpykmypa, acabnieacyi smecmy. Ilpananasarvl Kpeimapuli a0bopy MamapulisLy, NPLIHYbINGL CINBAPIHHSA
NHeBAKpAIHA3HAYYAea CIOYHIKA Ho8aza muiny. Hsenedzsauvl Ha 3’s)1eHHe ACOOHLIX YIKAGLIX
0acnie0asantsy, CEHHA HACnend HeabX0OHACYb NAOPLIXMOYKI | 6blOAHHA KOMNWIEKCHA2d CyYacHaza
Odaseonika “Pacnybnika benapycw: ninesaxkpainasHayusvi Cioyuik”’, y AKiM 3Hauwii 6 Mmecya K
mMpaoviybllinas J1eKCiKa, @pazednozis, MOYHAs agapvicmelka, maxk 1 iHasayvli anowHaea Yacy,
aOYyMOYNIeHbIsl 3MEHAMi Y 2pamMadcKim Jcviyyi 3a nepuisd ichasanwHs benapyci sk camacmounai
035pIHcasbl.

3aknwurnne. ¥V naw uac y medxicax nexcikazpagiunai mpaoviysli 1iHe6aKpaiHasHayas nexcikaspagis
agopminacs y camacmoiinae adeaninagante, siKkoe akmvlyHa paseieaeyya. 3 aeinicsi CLOYHIKI | 0a6eOHIKI,
SKISL CRAAYHAIOYb MOBASHAYYYIO, KYAbMYPALASIUHYIO I TIH2BAKPATHAZHAYUYIO IHpapmayblio.

Knrouaevia cnoewi: ninzceaxpainazHaycmea, NiHe8aKyIbMypaio2is, MHe8AKPAIHAZHAYYLL OABEOHIK,
MOYVHAA pIaif, HAYbIAHATLHA-MAPKIPABAHASL NTEKCIKA.
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The national and cultural specificity of the linguistic material is the subject of primary attention of
domestic and foreign linguists, including lexicographers. Dictionaries of culture-oriented linguistics fix
the realities of life, history, culture, the nature of a country and their language representation.

The aim of the research is to analyze Belarusian dictionaries and directories of culture-oriented
linguistics, to determine their type, the features of the structure of dictionary entries.

Material and methods. The material for the study is based on dictionaries of culture-oriented
linguistics published in Belarus. The methods of the research include the methods of descriptive and
comparative, dictionary definitions and contextual analyses.

Findings and their discussion. In the article the authors examined dictionaries and directories of
cultural-oriented linguistics, which were published in the Republic of Belarus in recent decades,
determine their types, structure, and the features of the contents. The authors proposed the criteria for
compiling, the structural parts of a new type of fundamental dictionary, which will unite the achievements
of Belarusian cultural-oriented linguistics. In spite of the emergence of some interesting researches there



still is the necessity to compile and edit a complex contemporary directory “Republic of Belarus:
Linguistic and Cultural Dictionary” in which one could find both traditional words, phraseological,
aphoristic units and latest innovations, which are conditioned by changes in the social life of independent
Belarus.

Conclusion. At present the lexicography of cultural-oriented linguistics has developed into an
independent branch, which is actively developing. In Belarusian lexicography dictionaries of a new type
have appeared, which combine linguistic and cultural information about the country.

Key words: cultural linguistics, dictionaries and directories of cultural-oriented linguistics, linguistic
reality, nationally-labeled vocabulary.



